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EXPLANATORY NOTES 

Section I 

The terms "entitled person", "medicare number", "non
identifying medical information" and "personal non-medical 
information" are defined and the definitions "entitles services" 
and "provincial authority" are revised. 

Section 2 

(a) The section is renumbered. 

{b) The new subsection 2(2) authorizes the provincial au
thority to enter into an agreement with a person to carry 
out on behalf of the provincial authority any responsibility 
of the provincial authority relating to the medical services 
plan. 

The new subsection 2(3) imposes confidentiality require
ments on employees of a person who enters into an agree
ment with the provincial authority under the new subsec
tion 2(2). 

Section 3 

This amendment provides additional exceptions for the re
lea~e of information. 

Section 4 

This amendment makes a violation of the new subsections 
2(3) and 11.1(2.1) a category F offence. 

Section 5 

It will be an offence to use information released under sub
section 2(3) or section 8 for purposes other than that for which 
it was released. 

Section 6 

This amendment charges the provincial authority with the 
responsibility to administer the Act and authorizes the provin
cial authority to designate person's to act on behalf of the pro
vincial authority. 

Section 7 

Commencement provision. 

NOTES EXPLICATIVES 

Article 1 

Les definitions «autorite provinciale» et «Services assures)) 
sont rCvisees. Les expressions «numero d'assurance-maladie)), 
«personne admissible)), «renseignement medical non identifi
cateun>, «renseignement personnel non medicah). 

Article 2 

a) L'article fait l'objet d'une renumerotation. 

b) Le nouveau paragraphe 2(2) autorise 1 'autorite provin
ciale a conclure un accord avec une personne par lequel 
celle-ci est autorisee a assumer au nom de l'autorite provin
ciale toute responsabilite de cette derniCre en ce qui a trait 
au regime de services medicaux. 

Le nouveau paragraphe 2(3) impose aux employes d'une 
personne qui a conclu un accord avec l'autorite provinciale 
en vertu du nouveau paragraphe 2(2) des exigences quant a 
la confidentialite. 

Article 3 

Cette modification prevail quelques exceptions addition
nelles concernant la communication de renseignements. 

Arlicle 4 

Cette modification prevoit que les contraventions aux nou
veaux paragraphes 2(3) et 11.1(2.1) constituent chacune une in
fraction de la classe F. 

Arlicle 5 

Le fait d'utiliser des renseignements communiques en vertu 
du paragraphe 2(3) ou de !'article 8 pour une fin autre que celle 
pour laquelle ils ont ete communiques constituera une infrac
tion. 

Article 6 

Cette modification charge J'autorite provinciale de la res
ponsabilite d'appliquer la presente Joi et autorise l'autorite 
provinciale a designer des personnes pour agir en son nom. 

Article 7 

Entree en vigueur. 



An Act to Amend the 
Medical Services Payment Act 

1994 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

1 Section I of the Medical Services Payment 
Act, chapter M-7 of the Revised Statutes of New 
Brunswick, I973, is amended 

(a) by adding after the definition "cost of the 
entitled services" the following: 

"entitled person" means an entitled person as 
defined in the regulations; 

(b) in the definition "entitled services" 

(i) by striking out the portion preceding 
paragraph (a) and substituting the following: 

"entitled services" means 

(ii) in the portion preceding subparagraph 
(a)(i) by adding "all services rendered by 
medical practitioners that are medically re
quired and includes" before "any other ser
vices"; 

(c) by adding after the definition "medical 
services plan" the following: 

Loi modifiant la 
Loi sur le paiement 

des services medicaux 

Sa Majeste, sur !'avis et du consentement de 
l'Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

1 L'article I de la Loi sur le paiement des services 
medicaux, chapitre M-7 des Lois revisees de I973, 
est modifie 

a) par /'abrogation de la definition «autorite 
provinciale>> et son remplacement par ce qui 
suit: 

«autorite provinciale>> dfsigne le ministre de la 
Sante et des Services communautaires et s'entend 
egalement des personnes qu'il designe pour agir 
en son nom; 

b) par l'adjonction apri!s la definition «non
resident» de ce qui suit: 

«numero d'assurance-maladie» dfsigne le nu
mero assigne a une personne admissible en vertu 
des reglements; 

c) par l'adjonction avant la definition «re
gime de services medicaux» de ce qui suit: 

«personne admissible>> dfsigne une personne 
admissible telle que definie aux reglements; 



"medicare number" means the number as
signed to an entitled person under the regulations; 

(d) by adding after the definition "Minister" 
the following: 

"non-identifying medical information" means 
all information acquired with respect to an enti
tled person except the name, residence, date of 
birth, sex and medicare number of an entitled per
son; 

(e) by adding after the definition "non-resi
dent" the following: 

"personal non-medical information" means the 
name, residence, date of birth, sex and medicare 
number of an entitled person; 

(f) by repealing the definition ''provincial au
thority" and substituting the following: 

"provincial authority" means the Minister of 
Health and Community Services and includes per
sons designated by the Minister to act on behalf 
of the Minister; 

2 Section 2 of the Act is amended 

(a) by renumbering the section as subsection 
2(1); 

(b) by adding after subsection (I) the follow
ing: 

2(2) The provincial authority may enter into and 
amend from time to time an agreement with a per
son to carry out on behalf of the provincial au
thority any responsibility of the provincial author
ity relating to the medical services plan. 

2(3) Every person employed by the person with 
whom the provincial authority enters into an 

2 

d) par l'adjonction apres la definition «re
gime de services midicaux» de ce qui suit: 

«renseignement medical non identificateur» df
signe tout renseignement recueilli relativement a 
une personne admissible sauf son nom, sa resi
dence, sa date de naissance, son sexe et son nu
mero d'assurance-maladie; 

e) par l'adjonction avant la definition «resi
dent» de ce qui suit: 

«renseignement personnel non medical>> dfsi
gne le nom, la residence, la date de naissance, le 
sexe et le numfro d'assurance-maladie d'une per
sonne admissible; 

/) ti la definition «Services assures», 

(i) par la suppression du passage qui pre
cede l'alinea a) et son remplacement par ce 
qui suit: 

«services assures» dfsigne 

(ii) au passage qui precede le sous-a/inea 
a)(i), par l'adjonction des mots «tous lesser
vices necessaires sur le plan medical dispen
ses par les medecins et s'entend fgalement» 
avant les mots «de tous les autres services». 

2 L'article 2 de la Loi est modifie 

a) par la renumerotation de /'article comme 
hant le paragraphe 2(1); 

b) par l'adjonction apri!s le paragraphe (I) de 
ce qui suit: 

2(2) L'autorite provinciale peut conclure et mo
difier de temps a autre un accord avec une per
sonne par lequel celle-ci est ctesignee pour assumer 
au nom de l'autoritf provinciale toute responsabi
litf de l'autoritf provinciale relative au rfgime de 
services medicaux. 

2(3) Chaque personne employee par une per
sonne avec laquelle l'autoritf provinciale a conclu 



agreement under subsection (2) shall preserve se
crecy with respect to all matters that come to that 
person's knowledge in the course of that person's 
employment and no such person shall release any 
information acquired in the course of that per
son's employment except as provided under para
graphs S(l)(a), (b), (c), (d), (e) and (g). 

3 Section 8 of the Act is repealed and the follow
ing is substituted: 

8(1) Every person employed in the administra
tion of this Act shall preserve secrecy with respect 
to all matters that come to the person's knowledge 
in the course of that person's employment, and no 
such person shall release any information acquired 
in the course of that person's employment, except 

(a) for purposes relating to the administration 
of this Act or as required by law, 

(b) to a medical practitioner for any purpose 
relating to entitled services that the medical 
practitioner has provided, 

(c) upon the request or with the written ap
proval of the person to whom the information 
relates, 

(d) information relating to entitled services 
that an entitled person has received may be re
leased to a medical practitioner if that entitled 
person is a patient of the medical practitioner, 

(e) non-identifying medical information may 
be released, 

(f) personal non-medical information may be 
released to departments, agencies and commis
sions designated under subsection (2) for the 
purpose of the planning of services, health re
search and epidemiological studies, 

3 

un accord en vertu du paragraphe (2), est tenue au 
secret relativement a toutes les questions dont elle 
prend connaissance au cours de son travail et, elle 
ne peut communiquer des renseignements re
cueillis au cours de son travail, sauf dans les cas 
prevus par les alineas 8(l)a), b), c), d), e) et g). 

3 L'article 8 de la Loi est abroge et remplace par 
ce qui suit: 

8(1) Chaque personne chargee de !'application 
de la presente loi est tenue au secret relativement 
a toutes les questions doni elle prend connaissance 
au cours de son travail et elle ne peut communi
quer un renseignement recueilli au cours de son 
travail, sauf 

a) pour un ob jet se rapportant a !'application 
de la presente loi ou dans les cas que prescrit la 
loi, 

b) a un mectecin, pour tout objet concernant 
des services assures qu 'il a fournis, 

c) a la demande de la personne concernee ou 
avec sa permission ecrite, 

d) s'il s'agit de renseignements concernant 
des services assures qu'une personne admissible 
a revus; ceux-ci peuvent etre communiques a un 
mfdecin si la personne admissible est un patient 
du mfdecin, 

e) s'il s'agit de renseignements medicaux non 
identificateurs, 

f) s'il s'agit de renseignements personnels non 
mfdicaux; ceux-ci peuvent etre communiques a 
d'autres ministfres, agences et commissions df
signes en vertu du paragraphe (2) aux fins de la 
planification des services, de la recherche dans 
le domaine de la sante et d'etudes epidemiolo
giques, 



(g) information relating to medical practi
tioner registration may be released to the New 
Brunswick Medical Society and to the College 
of Physicians and Surgeons of New Brunswick, 

(h) information may be released by the pro
vincial authority, while acting in the capacity of 
the Minister, for the purpose of enabling the 
Minister to carry out the Minister's statutory 
duties under any Act, or 

(i) information may be released to an em
ployee of the Department of Health and Com
munity Services who is charged with a statutory 
duty for the purpose of carrying out that stat
utory duty. 

8(2) The provincial authority may designate de
partments, agencies and commissions for the pur
poses of paragraph (l)(f). 

4 Subsection JJ(2) of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

11(2) A person who violates or fails to comply 
with subsection 2(3), section 8 or subsection 
11.1(1), 11.1(2) or 11.1(2.1) commits an offence 
punishable under Part 11 of the Provincial Of
fences Procedure Act as a category F offence. 

5 Section JJ.J of the Act is amended by adding 
after subsection (2) the following: 

11.1(2.1) No person shall use information re
leased under subsection 2(3) or section 8 for a pur
pose other than that for which it was released. 

6 The Act is amended by adding after section 
JJ.J the following: 

I 1.2 The provincial authority is responsible for 
the administration of this Act and may designate 
person's to act on the provincial authority's be
half. 

4 

g) s'il s'agit de renseignements concernant 
l'immatriculation d'un medecin; ceux-ci peu
vent etre communiques a la Societe medicale du 
Nouveau-Brunswick et au College des mectecins 
et chirurgiens dn Nouveau-Brunswick, 

h) dans le cas suivant: des renseignements 
peuvent etre communiques par l'autorite pro
vinciale, alors qu'elle agit en tant que Ministre, 
pour permettre au ministre d'accomplir ses de
voirs statutaires en vertu de toute loi, ou 

i) dans le cas suivant: des renseignements peu
vent etre communiques a un employe du minis
tfre de la Sante et des Services communautaires 
qui est charge d'un devoir statutaire afin d'ac
complir ce devoir statutaire. 

8(2) L'autorite provinciale peut designer les mi
nisteres, les agences et les commissions aux fins de 
l'alinea (l)f). 

4 Le paragraphe ll(2) de la Loi est abroge et 
remplace par ce qui suit: 

11(2) Quiconque contrevient ou omet de se con
former au paragraphe 2(3), ill'article 8 ou au pa
ragraphe 11.1(1), 11.1(2) ou 11.1(2.1) commet une 
infraction punissable en vertu de la Partie 11 de la 
Loi sur la procedure applicable aux infractions 
provincia/es il titre d 'infraction de la classe F. 

5 L'article JJ.J de la Loi est modifie par l'ad
jonction apres le paragraphe (2) de ce qui suit: 

11.1(2.1) Nul ne peut utiliser des renseignements 
communiques en vertu du paragraphe 2(3) ou de 
!'article 8 pour une fin autre que celle pour la
queUe les renseignements ant ete communiques. 

6 La Loi est modifiee par l'adjonction apres /'ar
ticle JJ.J de ce qui suit: 

I 1.2 L'autorite provinciale est responsable de 
!'application de la presente loi et peut designer des 
personnes pour agir en son nom. 

I 



7 This Act or any prov1s10n of it comes into 
force on a day or days to be fixed by proclama
tion. 

5 

7 La presente loi ou l'une quelconque de ses dis
positions entre en vigueur ci la date ou aux dates 
fixees par proclamation. 




